John 1:1
John 11:46



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the indefinite pronoun TIS, meaning “some.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of the whole from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from them” or with TIS, “some of them.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to depart; go away from; to go: went.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that some from the crowd at the tomb produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine plural article and proper noun PHARISAIOS, meaning “to the Pharisees.”

“But some of them went to the Pharisees”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say; to tell: told.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that some of the men at the tomb produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, which means “which things” or “the things which.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do: done.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action the entire past action as a fact.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“and told them the things which Jesus had done.”
Jn 11:46 corrected translation
“But some of them went to the Pharisees and told them the things which Jesus had done.”
Explanation:
1.  “But some of them went to the Pharisees”

a.  John continues by contrasting the negative volition of some of the people who witnessed the resuscitation of Lazarus with the “many” who believed in Jesus.  John is making the point that “many” believed, but “some” did not.  “This ‘some’ did who were deeply impressed and yet who did not have the courage to break away from the rabbis without consulting them.  It was a crisis for the Sanhedrin.”


b.  Those who did not believe went to the Pharisees.  “The works and words of Jesus usually created feelings of both hostility and acceptability concerning him.  So here there was a division of opinion concerning his action: ‘many … believed … but some’ acted as agents or spies for the Pharisees and reported ‘what Jesus had done’.”
  This indicates that there were no Pharisees present at the resuscitation of Lazarus.  The Pharisees were the majority party in the Sanhedrin, even though the chief-priest was a Sadducee.


c.  Therefore, those who went to the Pharisees were going to tell the men who had been seeking the life of Jesus, who had picked up stones to kill Him, and who were plotting His death.


d.  The purpose in going to the Pharisees was certainly not to praise Jesus, but to inform the Pharisees as to where He was, so that they could send men to arrest Him.  Like Judas, they were probably hoping to be paid for their information.



(1)  “Having come to Bethany as mourners, some of them returned to Jerusalem as informers.”



(2)  “It may well be that this is another betrayal of Jesus, similar to the lame man’s betrayal earlier in Jesus’ ministry (Jn 5:15).”

2.  “and told them the things which Jesus had done.”

a.  These unbelievers told the Pharisees where Jesus was and what He had done in raising Lazarus from the dead.  They would have also mentioned the fact that Lazarus had been dead for four days, that all of Jesus’ disciples were with Him, that many people witnessed the event and now believed He was the Messiah.  They would have also informed the Pharisees of everything that was said by Mary and by Jesus after they arrived at the tomb.  “These ‘informers’ were so near the kingdom, yet there is no evidence that they believed.  If the heart will not yield to truth, then the grace of God cannot bring salvation. These people could have experienced a spiritual resurrection in their own lives!”


b.  These unbelievers have eyes to see, but do not see.  They have ears to hear, but do not hear.  They are no better than Judas in their motivation and intent of the heart.


c.  The important point to remember here is that the resuscitation of Lazarus was a well known, proven, undisputable fact, which was confirmed by the unbelievers who witnessed it, and it was related in detail to the enemies of Jesus, who used it as their final excuse to have Jesus killed.


d.  “Jesus’ revelation of Himself always produces two responses. For many of the Jews, this miracle was clear proof of Jesus’ claim.  In response they trusted Him.  But others were only hardened in sin or confused.  They went to His enemies, the Pharisees, and reported what had happened.  This miraculous sign was so significant that the chief priests and the Pharisees decided to call an emergency session of the Sanhedrin.”


e.  “The Jewish philosopher Spinoza, with his pantheistic theory, declared ‘Could I be persuaded of the truth of the raising of Lazarus, I would have broken into pieces my whole system, and would have embraced without repugnance the ordinary faith of Christians.’”
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